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Apellido y Nombre / Surname First Name:      
Tél. del trabajo / Work phone N°:      
Tel. móvil / Cell phone N°:      
E-mail :      
 FORMCHECKBOX 
Jefe de Redacción / Editor
 
 
 FORMCHECKBOX 
Periodista / Journalist
 FORMCHECKBOX 
Fotógrafo / Photographer
 
 
 FORMCHECKBOX 
Jefe de sección / Feature editor  
Dirección del periodista / Journalist’s  address:       
Código postal/Postcode/Zip:      

Ciudad/Town:       

País/Country:       
Medio / Media:      

 
 
Sitio web / Web site:      
Dirección del medio/Media’s address:      
Código postal/Postcode/Zip:      

Ciudad/Town:       

País/Country:       
 FORMCHECKBOX 
 Diario / Daily
Tirada/Circulation :      
 FORMCHECKBOX 
 Radio / Radio
Audiencia :       
 FORMCHECKBOX 
 Agencia de prensa / Press Agency

 FORMCHECKBOX 
 Agencia de fotografía / Photo Agency
Persona de contacto en caso de emergencia / Person to contact in case of emergency 
(tel. móvil obligatorio / cell phone imperative)
Apellido y Nombre /Surname First Name:      
Tel. móvil / Cell phone :      
Tel. del trabajo / Work phone N° :     
Tel. particular / Home phone N° :      
E-mail :       




Firmas del periodista acreditado y de su Jefe de Redacción / Signatures of the accredited journalist and the editor 

Firmado en / Signed in:      

Fecha / Date:      


Periodista / Journalist      
Nombre del Jefe de Redacción / Name of the editor :      
Nombre del medio /Name of the Media:       
Tel. móvil del Jefe de Redacción / Cell phone number of the editor:      
Email del Jefe de Redacción / Email of the editor:      
Firmas       

FORMULARIO DE SOLICITUD DE ACREDITACIÓN 


"PACK AVIÓN DE PRENSA"


"PRESS PLANE PACK" ACCREDITATION REQUEST FORM





TARIFAS DEL PACK AVIÓN DE PRENSA /PAYMENT OF PRESS PLANE PACK





El pago debe ser realizado UNICAMENTE después de recibir la confirmación de acreditación por parte de A.S.O.


Payment must be made ONLY as soon as you receive the confirmation of accreditation by A.S.O.





Tarifa por persona / Payment per person : 8 000 €











«En vista de asegurar una correcto trabajo de logística, el cupo de periodistas en el avión de prensa del Dakar debe ser limitado. A.S.O. se reserva el derecho de aceptar o rechazar cualquier solicitud».





“With a view to ensuring optimum welcome conditions, the number of journalists in the Dakar shall be limited. A.S.O. reserves the right to accept or to refuse any request”.








Es de carácter obligatorio enviar esta solicitud antes del 15 de octubre de 2009 a :


It is mandatory to return this request before October, 15th 2009 to:





A.S.O. Press Department – Accreditation Dakar


Immeuble Panorama B - 253, Quai de la Bataille de Stalingrad - 92137 Issy-Les-Moulineaux Cedex


Fax: +33 1 41 33 15 39 – � HYPERLINK "mailto:dakaraccreditation@aso.fr" ��dakaraccreditation@aso.fr�








Avec / with:


2 fotografías identificatorias / 2 identity photos 


Fotocopia del pasaporte (válido hasta 30/06/2010) / Copy of the passport (valid until 06/30/2010)


Fotocopia de la credencial de periodista / Copy of the journalist’s press card 


Una carta del Jefe de Redacción adelantando un esquema provisorio de las publicaciones referentes al evento / A letter of the editor-in-chief giving the previsional planning of parutions concerning the rally.


Un ejemplar de la publicación / A sample of your magazine





La documentación incompleta no será válida


No olvidar enviar TODOS los documentos obligatorios





**************


Incomplete files won’t be treated


Be careful to send ALL mandatory documents





TRANSMISIONES / TRANSMISSIONS:





Uso mi propio sistema de transmisión/use of your own system of transmission : � FORMCHECKBOX ��





Deseo usar el sistema de Transmisión Dakar/wish to use Dakar transmission system :  � FORMCHECKBOX ��





Sello del medio / Media stamp 








Estas tarifas incluyen / these tariffs include





Acceso a los bivouacs/ access to the bivouacs


Comidas en Argentina y Chile desde el 2 al 16 de enero de 2010 (excepto en Buenos Aires) / Meals in Argentina and Chile from january 2nd to january 16th, 2010 (except in Buenos Aires)


Seguros y asistencia médica/ Insurance & medical repatriation


Transporte aéreo desde Buenos Aires hasta Buenos Aires del 2 al 16 de enero de 2010 / Air transport from Buenos Aires to Buenos Aires, from 2nd to january 116th, 2010


1 lugar intransferible en Sala de Prensa / 1 personal seat in the Media Center











Estas tarifas NO incluyen/ these tariffs do not include





Alojamientos / Accommodations


Costos de visado / visa expenses


Transporte hacia y desde Buenos Aires (antes y después de la carrera) / Transportation to and from Buenos Aires (before and after the rally)


Transmisión de datos (teléfono, Email …)/ transmissions (phone, e-mail…)


Comidas en Buenos Aires (Largada y llegada) / Meals in Buenos Aires (Start and finish).


Carpas y bolsas de dormer en los bivouacs / canvas and sleeping bag to sleep to the bivouacs
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